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Introduction

This is a Greek Septuagint reader for the Book of Psalms. It is
designed as a useful cost-efficient tool for two groups of people.
First, for students or scholars new to the Septuagint, or curious
to explore what it is. Second, for students learning Koine Greek
after a year’s worth of study this series provides the material to
grow in reading ability from the primary texts.!

What is the Septuagint?

The term Septuagint is often used to mean “the Greek
translation of the Old Testament/Hebrew Bible,” but this is
imprecise and requires clarification. Strictly speaking, the
Septuagint refers to the earliest Greek translation of the Hebrew
Torah, that is, the rendering of the Pentateuch into Greek.
A doubtful legend concerning this translation by seventy(-two)
translators is recounted in the Letter of Aristeas from the second
century BCE. The supposed number of translations gives us its
name ‘Septuagint’, since septuaginta means seventy in Latin,
and abbreviation LXX, which is 70 in Roman numerals. While,
the Septuagint strictly refers to the initial translation of the
first five books of the Bible, it has come to refer to many more
books. Its boundary usually includes all those works transmitted
in the great Greek uncial manuscripts, such as Codex Vaticanus,
Sinaiticus, and Alexandrinus.

I retain the definite article with Septuagint, despite a modern
trend to speak of septuagints in the plural. Undoubtably there
were numerous early revisions of the Septuagint, such as the
Theodotion revision of Daniel quoted in the New Testament.

! Koine Greek is the common term for what has historically and inaccurately
been known as Biblical or New Testament Greek. The best term to describe the
language is Post-Classical Greek.
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viii INTRODUCTION

However, these can almost all be traced back to single original
‘Ur-texts’? In text critical circles it is common to refer to the
original text as the Old Greek (OG), distinguish it from later
revisions, such as Theodotion, or kaige.

I speak of the Greek translation of the Old Testament/Hebrew
Bible, but this did not exist at the time of translation. The
boundaries of the Hebrew Bible were not established at the time
of the Septuagint translations. This can be inferred from the
different books that made the ‘canons’ several centuries later.
The Septuagint includes the deuterocanonical or apocryphal
books rejected by the Rabbis and Protestants.?

Why Read the Septuagint?

First, the Septuagint is often the Bible of the New Testament
authors and church fathers. They generally cite the Septuaignt,
not the Hebrew proto-Masoretic Text. While almost always the
same, the texts differ at some points of interest. For example,
Habakkuk 2.4 plays a key role in debates recorded in the New
Testament around the nature of justification (cf. James 2.24,
Romans 1.17, Galatians 3.11, Hebrews 10.38). The Septuagint
translation of the verse reads a yod for waw as the pronominal
suffix to m:mx: and so changes the subject of faith. This
rendering enabled a theology of justification to develop in Paul
and his circles. The Hebrew Masoretic Text (MT) and kaige
revision of the Septuagint disagree suggesting it is the person’s
own faithfulness. On the other hand, the Septuagint leaves
open room for Paul to develop his alternative understanding
of justification through faith, or God’s faithfulness. Second,
the Septuagint is fundamental for understanding koine or Post-
Classical Greek. This is the language of the New Testament
and early church fathers. Third, in places the Septuagint
contains hints at early Jewish biblical interpretation, though
these are more common in the Aramaic targums and genre of

2 This is not necessarily the case with the Hebrew Bible for which late revisions
are evident and the search for Ur-texts as proposed by the Hebrew Bible Critical
Edition is problematic.

3The Psalms of Solomon and Book of Odes are sometimes also included,
although they are classified under the Pseudepigrapha.
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rewritten scripture. Fourth, an understanding of the Septuagint
is fundamental for textual criticism of the Hebrew Bible. The
Septuagint sometimes reflects texts slightly earlier than the
Hebrew Masoretic Text.

How to Use This Reader

In order to aid the reader and simplify the reading process, this
book contains a collection of useful data around and within the
main body of text. Information includes:

e The glossing of uncommon words that the reader might not
know or struggle to recall.

e The morphological parsing of difficult forms.

e Proper nouns shaded in grey.

This reader includes basic glosses and morphology when relevant
in footnotes. These are displayed in two separate levels of
footnotes. The primary level contains the glosses of all the rarer
words, and if necessary their morphology. The secondary level is
only for displaying complex morphology of common words that
might be useful for beginner and intermediate readers.

Glossing

All uncommon words are glossed with English translation
possibilities in the primary footnotes. These less frequent
words are defined as those that occur 90 times or fewer in
the Septuagint. It is assumed that after one year’s study, a
student will know most common words. Students coming from
the New Testament should watch out, several of these words that
are common in the Septuagint are rare in the New Testament.
These 531 distinct lexemes occur 29,261 times in the Book of
Psalms. This accounts for 84.5% of the 34,608 words found in
the book. An alphabetical list of these words may be consulted
in the glossary found among the appendices of this book.
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For example, in Jonah 1:4, we encounter the word xAvdwv?®. The
word is uncommon, occurring only nine times in the Septuagint.
Therefore, it is glossed in the primary footnotes. The lexeme
behind the word is in bold type ®Addwv. It is followed by
grammatical data where necessary, in this case ending &vog,
6 which refer to the genitival form ending (&vog) and gender
(6). After the underlying lexeme, and grammatical data, basic
English glosses are supplied followed by the frequency of the
lexeme in the Septuagint in parentheses. These glosses contain
the main translation possibilities for the word. They are
consistent throughout the reader, not context specific. This
means they are suitable for memorising as the readers works
through the book. It also means a reader learns not to depend
too heavily upon glosses, given a word can have an unusual, or
very specific meaning determined by the context.

Many of the glosses are based on A Manual Greek Lexicon of the
New Testament by Abbott-Smith.? T have lightly updated the
language and translations offered. Words not found in the New
Testament, or those with different meanings in the Septuagint
have been updated based on LSJ. The glosses offer the more
common translations of the words, though context is key for
meaning. These glosses are spelled according to British English.

The primary footnotes are alphabetical, not numerical. They
restart at a on every new page and chapter. If a word appears
multiple times in a single page, then subsequent occurrences will
refer to the first gloss using the same alphabetical footnote mark.

For example, oxotia” ... oxoria’.

Parsing

Difficult word forms are parsed in the footnotes. For uncommon
words these are supplied alongside the gloss, for example, évéfn.
This indicates the form &véPy is the aorist active indicative third-
person singular of the verb éufaivw. It is glossed because this

4 G. Abbott-Smith. A Manual Greek Lexicon of the New Testament. Edinburgh:
T & T Clark, 1923.

a ®KAVdwv, @Gvog, 6. billow, surge. (9) ¢ éuPaive. to step into, embark. (4)
b oxotia, ag, 7. darkness, dark. (17) aor. act. ind. 3s
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root aorist differs to the present stem. For common words
that contain a difficult form, a secondary set of footnotes are
supplied. These footnotes contain no glosses as the reader
is expected to know the basic glosses. Instead only the
underlying lexeme in the present tense is displayed with the
relevant morphological parsing. For example, ebpev’ (Jonah
1:3) is a second aorist active indicative third-person singular,
from edpiokw. Unlike the primary footnotes, these secondary
footnotes are listed numerically. This allows the reader who is
competent with morphological forms to skip over these words
without distraction. These grey italicised footnotes should not
be confused with verse numbers (e.g.,!) which are bold and sans-
serif.

Uncommon Proper Nouns

To aid the reader, all uncommon proper nouns are marked in
grey; for example, Twvav. These are the proper nouns that occur
90 times or fewer in the Septuagint. Common proper nouns are
left in black as it is assumed the reader is familiar with these.
For example, Todda is not glossed.

Verb and Noun Paradigms

Several paradigms are listed among the appendices to help the
reader’s recall. These include verbs, nouns, and adjectives.
The declension tables, like the spelling adopt British English
standards, hence following the traditional order: nominative,
(vocative), accusative, genitive, dative, not the German-
American order that places the genitive after the noun.

Sources

The biblical base text for this reader is the Cambridge
Septuagint, which is the text edited by Henry Barclay Swete
in his manual editions.® The Cambridge Septuagint follows the

5Henry Barclay Swete, ed. The Old Testament in Greek According to the
Septuagint. 8 Volumes. Cambridge: Cambridge University Press, 1887-1894.

1 gdploxw aor. act. ind. 3s
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text of Codex Vaticanus, substituting Alexandrinus or Sinaiticus
where Vaticanus is missing pages, such as the first 46 chapters
of Genesis. Occasionally Swete standardised the text with
slight changes to orthography, leaving the original forms in
an appendix to each volume. This text was the shorter edito
minor to the editio maior with full apparatus. The editio
maior was edited by Alan England Brooke, Norman McLean,
and later Henry St John Thackeray and is often referred to
sinply as the Brooke-McLean edition. This remains the pinnacle
of Cambridge Septuagint scholarship.® In my research I use
the Brooke-Mclean edition more than any other Septuagint
edition. Rahlfs’ manual handbook is an option for some, but
the text is badly mistaken in vast chunks of text such as the
kaige revisions (much of Kingdoms, Judges, Ruth, Song of
Songs, Lamentations, Ecclesiastes) so of little use for study.”
The Gottingen Septuagint will one day surpass the Cambridge
edition, though I was delighted when Reinhard Kratz Professor
of Old Testament at Gottingen confessed during my viva that
he regrets the decision of the Gottingen Septuagint to use
an eclectic approach and would have followed the Cambridge
diplomatic way were he to start again. To save space I removed
all critical apparatuses. This should not be neglected in study
but is not necessary for the primary use of these books to get
people reading large chunks of text as easily as possible.

The morphological parsing, lemmatization, and glosses are my
own. I producing the glosses I consulted Liddell, Scott, Jones,
A Greek-English Lexicon (LSJ), and Abbott-Smith’s lexicon.®

For the maps, I have consulted Hurlbut’s Bible Atlas,’ and
public domain maps of ancient highway systems. Place names
in Greek and arrows marking travel itineraries were all added

61 found Brooke donated a copy of the Octateuch to the King’s College library
with a handwritten note to the library stating, “I send a copy of our series to the
King’s Library, though I do not imagine it will attract many readers.” Sadly, 108
years after writing this note the book remains in mint condition never having
been read. I hope this reader’s edition will prove far more popular in continuing
the work of Cambridge Septuagint scholarship.

7 Alfred Rahlfs and Robert Hanhart, eds. Septuaginta. Rahlfs-Hanhart. Editio
altera. Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 2006.

8 Abbott-Smith, Greek Lexicon.

9 Jesse Lyman Hurlbut. Bible Atlas. A Manual of Biblical Geography and
History. Chicago, IL: Rand, McNally & company, 1910.
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after consulting the biblical texts. The map projections are
equirectangular which means more details can be displayed on
each page, though places such as Asia Minor appear vertically
compressed.

Contact

I appreciate feedback on this reader, such as how it is being
used and ways to improve it. If a reader finds an issue with
this reader, such as morphological parsing problem, or wishes to
suggest an improved gloss, then I would like to know so that I
can fix it. For these issues and general feedback, please email:
reader-suggestions@timothyalee.com.
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Abbreviations

1pl/1p
1s

2pl/2p
2s

3pl/3p
3s

acc.
act.
aor.
comp.
dat.
fem. /f.

fs

fut.

gen.
impf.
impv.
ind.

inf.
masc./m.
mid.

mp

first person
first-person plural
first-person singular
second person
second-person plural
second-person singular
third person
third-person plural
third-person singular
accusative

active

aorist

comparative

dative

feminine

feminine plural
feminine singular
future

genitive

imperfect
imperative
indicative

infinitive

masculine

middle

masculine plural

XV



ms masculine singular

neut./n. neuter

nom. nominative
np neuter plural
ns neuter singular
pass. passive

pf. perfect
pl./p. plural

plpf. pluperfect
pos. positive
pres. present

ptc. participle
sg./s. singular
subj. subjunctive
superl. superlative

voc. vocative
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1 g Si€odog, ov, 7). passage,

a pexaplog, o, ov. blessed, throughfare. (25)

happy. (66) h @bAAov, ov, 6. leaf. (18)
b ®abédpa, ag, 7). seat, chair. (15) i &moppéw. to flow away. (1) fut.
¢ Aowmds, ob, 6. pestilence. (26) mid. ind. 3s
d 6éAypa, atog, 6. will, wish, j ®eTevoddéw. to bring

desire. (43) prosperity. (6) fut. pass.
e peletdw. to meditate, plot, ind. 3s

care for. (31) fut. act. ind. 3s  k xvées, ov, 6. chaff. (10)
f @utedw. to plant. (48) 1 éxpimrew. to cast forth. (8)

~
5

Sidwpt fut. act. ind. 3s
' GvioType fut. mid. ind. 3p
GméAAvpe fut. mid. ind. s

apopTwAés gen. mp

2 lemut aor. act. ind. 3s
v gen. fs

elpl fut. mid. ind. s

SN

(V)
<
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3 Suppwpev” Todg deopods! adT@v,
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4 6 xatotkdv &v odpavois éxyeddoeTar adTovs,
il 6 xdprog EcpurTypLel adTov.
3 téte ool wpdg adTodg v Spyij adTod,
xed &v ¢ Bupd adTod Tapdel’ adtovs.
® ¢yo 3¢ xateoTdby? H adTod
émi Zetv dpog TO dytov adTod,
T Sy o™ 1o mpéoroypa Kvpiov.
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Kvpuog elmey wpog ué Yidg mov el a0,
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altyoor Tap’ énod, xal dwow’ got £6vy) T xkAnpovouioy
oov,
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2 8 dmoppimTw. to throw away
a @puaoow. to roar, rage. (2) from, throw overboard. (23)
aor. act. ind. 3p aor. act. subj. 1p
b peletdw. to meditate, plot, h vuyés, ob, 6. yoke, scales. (65)
care for. (31) aor. act. ind. 3p i éxyehéw. to laugh out, laugh
c xevég, ¥, 6v. empty, vain. (74) loud. (4) fut. mid. ind. 3s
d mepioTypt. to place beside, j éxpvrTnpilw. to deride, scoff
stand by. (81) aor. act. at, mock greatly. (3)
ind. 3p k SwyyéAdw. to proclaim. (9)
e Sappryvupt. to rend, tear, 1 eitéw. to ask, request. (77)

break. (74) aor. act. subj. Ip  m KRATATYETLS, WG, V).
f deopmés, ob, 6. bond, chain. (45) possession. (63)
n wépog, atog, t6. end, limit,
boundary. (47)

I rapaoow ful. act. ind. 3s 3 3i3w[}.t fut. act. ind. 1s
2 xabloTyme aor. pass. ind. 1s
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1 Sovedoare 16 xvpiw &v PoRw,
ol dyaddobe’ adTe év Tpdpa®.
12 Spdkacbe" moudelag, wy wote dpyrobi Kopto,
xol drolelofe? €€ 60D dixala,
8raw dxxovdij &v Tdye” 6 Bupdg adtod.
waxdpiot! e of memorbéreg” én’ ad TR

WYolpés y

b

Yol uos v doweid, Sndre® dmedidpackey” dmé mpostsmov

ABeooadawuy Toi viov avrod.

2 Kdpte, i &mdnbivinoov’ of OXiBovTéc” pe;

molhol erovioTovtoud

T Epré-

3 ool Aéyovawy Tij Yuyij mov
Odx oty cwtypla v ¢ Bed adTod. didyaipa.

a mouweivw. to shepherd, i épyilw. to make angry, be
tend. (49) fut. act. ind. 2s angry. (71)

b owdpeos, 1, ov. made of j éxxaiw. to burn up,
iron. (38) kindle. (43) aor. pass. subj. 3s

c xepapeds, éwg, 6. potter. (16) k Téyog, ove, T6. quickness,

d ouvinut. to perceive, speed. (31)
understand. (86) aor. act. 1 poxépiog, o, ov. blessed,
impuv. 2p happy. (66)

e moudedw. to train, teach, 3
instruct, educate. (81) a émére. when. (8)

f dyadldw. to exult, rejoice b &wedidphoxkw. to run away,
greatly. (65) escape. (31)

g Tpépog, ov, 6. trembling, ¢ BAifw. to press; compress,
fear. (26) afflict. (90)

h dpdooopar. to grasp with the  d émavieTyme. to raise up
hand, lay hold of. (7) against, rebel. (38)

~
o

owvtplfw ful. act. ind. 2s melbw pf. act. ptc. nom. mp
GméAAvpe fut. mid. ind. 2p 1 wan8dvew aor. pass. ind. Sp

IS)
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8 xal 2oadhetBn) xal Evrpopoct dyevnBn” 7 ¥4,
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xol & Bepédtor TV dpéwv étapaybnoay

ol égokevbnoay!, 8ti wpylody

™ adrolg 6 Oede.

9 avéPn’ xomvog™ v dpyf adTod,

10

kol Thp Evavtiov adTod KaTePASYLTEY®,

&vbpaxes? dvpbnoav? am’ adTod.

ol Exchvey” odpavdy ol xkatéBn’,

\ 3 S & 3 \ I3 7 > -
Kol Yvé@og® H1o Todg wédag adTod.

TepLéxw. to surround,
encompass. (31) aor. act.
ind. 3p

@dtv, og, 7. birth pang,
travail pain. (31)

éxTapaoon. to disturb
greatly. (2) aor. act. ind. 3p
TEpLKVKAG®. to encircle,
surround. (12) aor. act.

ind. 3p

mpo@bavw. to anticipate. (19)
aor. act. ind. 3p

woryls, idog, 7). snare, trap. (61)

g OAifw. to press; compress,

afflict. (90)

®pélw. to cry out, call. (82)
®pavyy, 7c, . crying, outcry,
clamour. (62)

j ocoledw. to shake; move up
and down. (64)

k Zvtpopog, ov. trembling with
fear. (4)

1 Bemédiog, ov. foundation. (52)

m 8pyilw. to make angry, be
angry. (71)

n xemwvée, ob, 6. smoke. (28)

raraproyilw. to set on

fire. (1) aor. act. ind. 3s

P &vBpaE, axog, 6. coal,
charcoal. (30)

q évémrew. to kindle. (26) aor.
pass. ind. 3p

r ¥Aive. to bow, lay down. (54)

o

aor. act. ind. 3s
Yyvépos, ov, 6. darkness,
gloom. (27)

2]

elotpyopant ful. mid. ind. 3s
odg acc. np

yivopaw aor. pass. ind. 3s
TOpAoow aor. pass. ind. 3p

5 evaPatve aor. act. ind. 3s
0 xaraBaive aor. act. ind. 3s
7 mevg acc. mp
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oxotvov’ Bdwp &v vepélatg dépuve.

13 8md Tijg TAavynoews” évdymiov adTod al ve@éhat

ditArbov’,
yéhae kel BvOpaxes wupds.

14 i BpévTnoevt ¢ odpavod Kbpuog,
xal 6 B{notog Edwrev” Puvipy adTod-

15 %ol Eaméorekev? PéMY xal dordpmioev™ adrods,

\ NN 2 ’ 4 \ ’ o ) ,
xol doTpamas” émAnbuvev’ xai cuvetdpatev adrolg.
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Kol Gvexadd@On® ta Bepmédiad Tig oixovuévg
amo émriunoews’® oov, Kope,

Gd Evmrvedoews” mvedpaTog 6pyTig oov.

a émPaivw. to go upon, mount, 1 Bélog, ovg, T6. missile,

board. (53) aor. act. ind. 3s dart. (40)
b XepodP, t8. cherubim. (45) m oxoprifopat. to scatter. (17)
¢ meTavvupt. to spread out. (5) 1 &oTpamy, fig, . lightning,
aor. pass. ind. 3s light. (16)
d mrépuE, vyog, 9. wing. (73) 0 cuvtapdoow. to disturb. (13)
e Amwoxpuey, 7is, 1. aor. act. ind. 3s
hiding-place. (3) P &vaxeldmTw. to unveil. (22)
f oxotewds, ¥, év. dark. (13) aor. pass. ind. 3s
g anp, dépog, 6. air. (11) q Bepédiog, ov. foundation. (52)
h ™Aadyyous, ewe, 7). brightness r oikovpéwy, %¢, 7. the inhabited
shining from afar. (1) world. (47)
i yarale, ne, 7). hail. (38) s émripyots, swg, ¥
j &vBpa&, axog, 6. coal, reproach. (8)
charcoal. (30) t Epmvevols, ewg, 1.
k Bpevtéw. to thunder. (9) aor. on-breathing. (1)

act. ind. 3s

1 Siépyopmon aor. act. ind. 3p 4 mABdvw aor. act. ind. s
2 3idwpt aor. act. ind. 3s
gEamooTé Aw aor. act. ind. 3s

[

épbw aor. pass. ind. 3p

)
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64:11-65:1

1"

12

1

Nroipacag T TRoPNY* adT@y, 8Tt olTwg 7] ETomacio

gov.

\ p 1A C b S~ ’
Tobg adAaxag” adTiig mébvoov

d

b

b

TABuvov’ T yevpata® adtijc,

&v Taig oTarydow' adTiig edppavBoeTon”

dvoTédlovoal.

edhoyNoelg TOV oTéPavoy”

oov,

0D V1w Tod THG XPNoTéTHTSG!

\ \ 8’ )\, e ’ 3 I3 ]
Kol T TTEOLOL OOV TT. V]O’ ’Y]GOVTO&[ ﬁlOT’Y]TOQ .

3 mavBoetou® Ta dpy Tijg dpnpov”,

xal dyadMaoty' of Bovvoi™ mepilcioovTar.

14 > ’ ¢ o~ ’
¢vedVooVTO Of KpLoL TV Wpo@m’oov,

Kol ol xotAddeg® wAnbuvodot oitoy-

xexpaEovrarl, xai yop duvioovo.

Walpde Ee

Eig 76 Té)og- )™ Yaduod dvaordoews”.

TpoPY, 7ic, . food,
nourishment. (29)
érowpacia, og, 1. readiness,
preparation. (8)

adAaE, axog, 6. furrow. (6)
rebdoxw. to make drunk,
intoxicate; get drunk. (5)
Yévvnpa, otog, T6.

offspring. (63)

oTeywv, évog, 1. drop
(liquid). (8)

Bvatéddw. to cause to

rise. (55)

oTépavog, ov, 6. crown. (51)
XPYeTéTYS, NTOG, ). goodness,
kindness. (25)

—.

mOTYG, NTOS, ¥). fatness. (11)
melvw. to make fat,

fatten. (6) fut. pass. ind. 3s
Gyoddinoig, ewg, ¥). exultation,
exuberant joy. (19)

m Bovvég, 0, 6. hill, mound. (89)

n

el

mepiovvopt. to gird. (34) fut.
mid. ind. 3p
xothdg, adog. valley. (46)
®p&lw. to cry out, call. (82)
duvéw. to sing, sing hymns
to. (58)

65
a3, g, 7. ode, song. (84)
GvboTaos, e, ¥).
resurrection. (5)

wANBOvVw aor. act. impuv. 2s
edppaivw fut. pass. ind. 3s

)

4

wMbw fut. pass. ind. 3p
gpnmeg gen. fs
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Aladdtare” 1@ B, whow ) Y.
2 Yéhate” 31 1@ dvépaTt adtod,
déte! ddkav alvéoel adToD
3 eimate 16 B¢ ‘O poPepa’ Ta Epye gov-

&v 1 mAPeL T duvapewg oov Yedoovtald

oe ol
3 ’
éxBpol gov-
4 71'0’(.0’0(. ¢~ ’ 2 \ )LI )
1 Y7 TPOTKVINTATWIEY oot kol YordTwody® oo,
Vokatwoay® T@ dvouati oov. diayedua.
5 Sevtel, Téxva, xal 1deTe T Epya Tod Deod,
PoPepdc” év Bovdais DTep Todg viods TGV AvBpwTwY.
6 6 uetaoTpépwv® T Bdhaooay eig Enpdv",
&v motapd dededoovron’ wodts
dxcel edppavBnodpeda’ ¢n’ adtd,
T 16 Seomblovri! v TH) SvvaoTial Tob aldvog adToD.
oi dpBaluol adTod émi o €6vy) émPBAémovay,
ol mapamicpaivoyteg pi) Hyodohuwoav’ v éavTole.
duaradpo.

8 eDAoyelTe, 0vy), TOV Deov Mudv,

xal dovticacBe! Ty Puwvipy THhg aivéoews™ adtod,
a BAohélw. to cry aloud, 8 pmeTaoTpépw. to turn about,
clang. (16) turn, change. (20)

b Yé&Alw. to sing a hymn, sing h &ypde, &, 6v. dry, withered, dry
praise. (57) aor. act. impv. 2p land. (39)

c qofepds, a, év. fearful, i deomdlw. to be lord,
terrible. (37) master. (14)
d Yeddw. to lie, cheat, j Suvaorela, lag, 7. power,

deceive. (31) fut. mid. ind. 3p lordship, sovereignty. (56)
e Yéalw. to sing a hymn, sing k mwoepamikpaive. to embitter,
praise. (57) aor. act. impv. 3p provoke. (42)

f OedTe. come on! come 1 éxovtilw. to make hear. (5)
here! (39) m aiveoig, ewg, ¥). praise. (57)
1 Biaw[u aor. act. impv. 2p 4 movg dat. ns

2 mpookvvéw aor. act. impv. Sp  © edppaived fut. pass. ind. 1p
3 uépyopmont fut. mid. ind. 3p 6 dYybw pres. pass. impv. 3p
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26 o ¢mrijpev® TiY Yelpo adToD adTols,
0D xataBokeiv® adTodg év T dpua’,

27 \ ~ ~b N ’ 3y 3 -y
Kol ToD kataadely” 16 oméppa adT@Y £V Tolg E0veoty

Kol draorcopmrioan’ adTodg v Tals ypaLs.
28 ol ¢redéoBnoav? T Beedopeyop,
ol Eparyov? Bualog vexp@v©-

29 f

xol TapwEuvay' adtéy &v Tolg dmTydedpactve adTdv,

xal EmAnB9vOy” i’ adTodg  Tr@og".

30 xal Eott Drveig xal Erhdoato,

xol éxémacey' 7 Hpadoig-
31 i EhoyloBn adte eig Suxanootviy
el yeveay xal yeveay Ewg ToD aldvos.
32 yal mapwpytoav” ¢p’ Bdatog Avtidoylag,
kol éxaxwbdn™ Mwvofjg ov adtols,
33 811 mapemirpavay” 6 Tvebpa adTod,
Kol O1éaTetAeV® Tolg Yeldeaty adToD.

34 odx EEwAébpevoay’ Ta Evn A elmey Kdprog.

35 ya gulynoov® év toig 0veaty

a émaipw. to lift up, raise. (67) i xomalw. to abate, grow
aor. act. ind. 3s weary. (24)

b xarafdrde. to lay, throw j Bpadoig, ewg, ).
down, be struck down. (43) devastation. (11)
aor. act. inf. k meapopyiw. to provoke to

¢ Swoxopmilw. to scatter anger. (47)
abroad, disperse. (44) 1 dvtidoyia, ag, 7. contradiction,

d Teléw. to end, finish, contention, rebellion. (20)
complete. (21) m xoxéw. to ill-treat, afflict,

e vexpds, &, 6v. dead, distress. (57)
corpse. (79) n mwepamikpaive. to embitter,

f ‘rmpoi{)vw. to provoke, anger; provoke. (42) aor. act. ind. 3p
sharpen. (49) aor. act. ind. Sp o SwoTéAAw. to command,

g émrndevpa, atog, T6. pursuit, charge; distinguish. (53) aor.
business, practice. (54) act. ind. 3p

h wT@otg, ewg, ¥). falling, P piyvopt. to mix, mingle. (5)
fall. (29) aor. pass. ind. 3p

totpmt aor. act. ind. 3s
é€oheBpedw aor. act. ind. 3p

gpnmos dat. fs
2 ¢oblw aor. act. ind. Sp
wAN8Ovw aor. pass. ind. 3s

(SN

)
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xol Euadov® ta Epya adT@Y-
36 ol edodhevoay Toig yAvmTols” adTiv,
il EyevO’ adrols elg oxdvdokov -
37 xai EBvoav? Todg viode adT@Y
ol Tog Buyatépag adTéy Tolg daupovio,
38 ol eEéyeay alpa ab@ov,
alpa viey adT@v kol OuyaTépwy-
EBvoav” Tolg yhvrTols” Xavdor-
Kol écpovow:ow']evf 1 Y7 &v Tolg atpaoy,
39 el uidvBn” &v oig Epyors adT@Y-
ol Emdpvevoav® ¢v Toig émiTndedpaov adT@y.
40 xal apylobn' Bupe Kdprog émi tov Aadv adtod,
ol EROeAdEaTO) T KANpovopioy adToD-
M xal mapédmrev’ adtodg eig yelpag $6vav,
ol éxvplevoay™ adT@vY of moodvTeg adTovg:
42 sl 2! adTods of &xBpol adTv,
ol éTamelvabnoay’ OTd Tag yelpag adTEHY.
43 mheovdrig™ éppioato adrod,
adTol Ot Tapemixpovay” év T BovAf] adT@v,

xol éTamevadnoay’ & Tals dvoplaig adT@v.

a povBave. to learn, learn by h émrvdevpa, atog, TO. pursuit,
inquiry. (51) aor. act. ind. 3p business, practice. (54)

b yAvmtde, 9, 6v. carved. (52) i épyilw. to make angry, be

c oxavdalov, ov, 6. stumbling angry. (71)
block, offence. (21) j Bdeldooopar. to abhor,

d Seupdviov, ov, 6. demon. (17) detest. (38)

e &B@og, ov. unpunished, k xvptedw. to be lord or master
innocent. (50) acc. ns of, rule. (48) aor. act. ind. 3p

f @ovoxtovéw. to pollute with 1 6XiBw. to press; compress,
murder. (3) aor. pass. ind. 3s afflict. (90)

g mopvedw. to fornicate. (17) m TAgovaxls. many times. (9)

n mwepamikpaive. to embitter,
provoke. (42) aor. act. ind. 3p

1 yivopar aor. pass. ind. 3s 4 mopadidwpt aor. act. ind. 3s
TOTEWOW aor. pass. ind. Ip

.

2 60w aor. act. ind. 3p 5
3 mabve aor. pass. ind. 3s



Paradigms

This appendix contains paradigm charts for verbs, nouns, and

adjectives.

I added these reference tables to aid the reading

process. I found that having them at hand can be very useful,

especially when stuck reading tricky forms.

The Definite Article

Masc. Fem.
Sg. Nom. 6 )
Acc.  Tév ™V
Gen. Tod Tijs
Dat. & (]!
Pl. Nom. ol ol
Acc.  Tol¢  TOg
Gen. 1@V TRV
Dat. 7ol¢ Tolg
Adjectives

Neut.
TO

TO
Tod
%
T

T4
TRV
TOTC

First /second declension adjectives

Sg. Nom.

Acc.
Gen.
Dat.

Pl. Nom.

Acc.
Gen.
Dat.

Masc.
bryabog
bryabov
bryabod
bryabd
éryabol
dryabodg
bryabav
dryabols

Fem.
bryodn
bryady
bryadijs
bryadi
bryadal
dryadag
bryabav
dryabois

335

Neut.
bryabov
bryabov
bryabod
bryabd
bryada
dryada.
bryab@v
dryabols



336 PARADIGMS
Masc. Fem. Neut.

Sg. Nom. péyag WeYaAy  méya
Acc.  uéyav KEYAANY  pméya
Gen. peyddov  peyddng  meydAov
Dat. upeydde  peydAy  peydAw

Pl. Nom. peyddor  peyddor  peydio
Acc.  peyadovg peydhog  peydho
Gen. peyddwv peydiwy  ReyhAwy
Dat. upeyddols peydAalg peydrolg

Note, several adjectives are consistently 2-2, such as Zpnumog and

apaptwrds. These adjectives display no difference between the

masculine and feminine forms.
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Third declension adjectives

Masc. Fem. Neut.
TG TAoA TRV
mAVTOL  TAoKY AV
TOVTOG  TWATYG  TWOVTOG
wavtli  whoy  mwavtl
TAVTEG  TACOL  TAVTO
TAVTE — TOO0E  TAVTOR
TAVTWY  TOVTWY  TAVTWY
waou(v) maowg  waouv)

Sg.  Nom.
Acc.
Gen.
Dat.
Pl. Nom.
Acc.
Gen.
Dat.

&va, wiav, v - one

Sg. Nom. ¢ wio
Acc.  éva wiory
Gen. évég Wi
Dat. évi wid

Comparatives

Masc. /Fem.

Sg. Nom. mAeiwy
Acc.  mhelova
Gen. mhelovog
Dat. mkeiowt

Pl. Nom. mh\eloveg
Acc.  mhelovog
Gen. mhetdvay
Dat. mkeloou(v)

Masc. Fem.

Neut.

o

2%

4 ’
e
évi

Neut.
TAEloV
TAEToV
mAelovog
TAelovt
mAelova
mhelova
TAELOVWY
mAgloo(v)
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a00131aY3Y(3)
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a1znaysy(3)
Jdid

301340\
asnziqy3
(e)zn0y3
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3
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<
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310003V
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()3
Sonayzy
VAAYZY

3d

M00Y

AnomLYoaY
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31000
m1000Y
a00aY

?vﬂbsb?a

31lioqy
asrlmoqy
liogy
Sliogy
@o0Y
A0.00Y(3
310003
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(4)200¢z
>noay3
0.00Y3
10y
OATIOY

A13.00Y a3y

A00m130Y

3130}

@130y
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Sligy
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‘Jduuy mng "SI
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Sg
[de
1dg
1dr
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Sg
ST
[de
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Sg
ST

JaI

‘aduwy

fqng

PUI
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PARADIGMS

waligay  wgosoligay 10600Y3Y 1000000y 1000300y 100.030} Uy
anomrlgay A0.00009.00Y anomgosay [dg
31ligay 390000 3go3qy 1dg
miligay mgoYoay mgo3ay s

12ligay 000y aoqy sg adug
(enomgay 101400.00Y mwiaoay 1de
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aligarnixzuy VAOLAZUY VABLABLY MA31X0LY ®AI31N0LY

AOANG3UD 107 eongoY moliegowy

alryzd Ay wy13hilhn w134y wy3hlonn oy y3hlonn

ahigXdsan 1m1hdzay 0A034% 050309 w3100 mlioay

wlgzguan ahgzan 1010olguan marognay

ahghadwrly 101hadpril wahadirly aoadwrl moladwry may1dory

aligoqonls 1omoaonly ol 0000Y 000D QoY

wxhgaoyorl 0oligaoyorl moligaoyony 3000Y0AY

wlhali 0olal} moliryo ®3110

ahigdl 1w1dl wadl wdl ody mdio

aligXly oAl Xl aokolly 3w mAy

aligondodl 0o0dodl mywdody

alighndl onhdl wthwndl wolwwdl moliwnly 0k
'ssed/ PN
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ehgX1ags
ahidndds
ahgomals
abglhasds
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GLOSSARY

Topép opat to pass, pass by,
go by. (141)

Tog, mioa, way all,

every. (6341)

mathoow to strike; kill. (401)
ToTYp, ToTpés, 6 father. (1301)
TOTPLL, GG, 1) family,

tribe. (140)

mediov, ov, T6 plain. (168)
meibw to persuade; trust;
obey. (166)

mévre, indecl. five. (269)
mevTvxovta, indecl. fifty. (156)
mépav on the other side,
across, beyond. (101)

mepl around, concerning,
about. (799)

meTpe, g, ¥ rock. (99)

™YY, fis, 1 spring,

fountain. (102)

TS, €ws, 6 cubit; hour,
forearm. (231)

mivew to drink. (256)

mimtw to fall, fall down. (384)
mAovdw to lead astray, make
wander; deceive. (113)
TANYY, 7s, ) blow, stripe,
wound, plague. (94)

wAfifog, ovg, T6 crowd, large
number, multitude. (272)
wAn6dve to increase,
multiply. (178)

mAbw to fill. (102)

wANY however, yet. (222)
TANPYS, € full. (117)
wAYpow to fulfil, fill,
complete. (99)

wAvolov near, close by,
neighbour. (207)

mAolov, ov, 6 boat, ship. (40)
mAodrog, ov, 6 riches,
wealth. (96)

mvedpe, atog, T spirit, breath,
wind. (339)

motéw to do, make. (3155)
Totog, o, ov of what kind? of
what sort? (34)

Tmohepéw to make war,

fight. (188)

ToAepOG, 0V, & war, battle,
strife. (370)

TOMLG, €wg, 1] city. (1463)
ToAVG, TOAAY, ToAD much,
many. (851)

movnpds, &, 6v evil, bad,

wicked. (365)
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mévog, ov, 6 labour, toil,

pain. (97)

Topedw to go, cause to

go. (1118)

moTapos, ob, 6 river, stream,
torrent. (250)

ToTe once, formerly,
sometime. (166)

mov somewhere. (120)

movg, modds, 6 foot. (274)
Tpdy®e, otog, T¢ thing done,
matter, practice. (115)
mpeoiTepos, o, ov elder. (214)
wpd before. (242)

wpdPatov, ov, 76 sheep. (287)
mpds to, towards, near. (4067)
mpooayw to bring near,
approach. (166)

TPoTEpYoMaL to come to, go to,
approach. (100)

TpoTEVYY, 7is, | prayer. (96)
mpooéxw to take heed of, pay
attention to. (113)
TpookvVéw to worship,
prostrate oneself. (202)
mpdoTayRa, 0TS, TO order,
command. (164)

mpooTifnmt to add, join to,
put to. (269)

TpooPépw to bring to,

offer. (160)

mpdowmov, ov, 76 face. (1233)
mpdTepov, ov formerly,

before. (101)

TPoPYTEVW to prophesy. (113)
TPOPYTYS, oV, & prophet. (320)
'n.'pco'f in the morning,

early. (183)

TPATOG, 1, ov first,

before. (224)

TpwTéTOKOG, oV firstborn. (131)
TTWYSS, 1, 6V poor,

beggar. (111)

wOMY, G, ) gate. (365)

wdp, Tupos, T fire. (494)

Twg how? (98)

P

paRdog, ov, M) rod, staff,
sceptre. (116)

prirae, atog, 6 word, thing
spoken. (514)

poppata, ag, 1| large
sword. (236)

pvopat to rescue, deliver. (180)

)Y

oaPPatov, ov, 6 Sabbath,
week. (127)



